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'> "'n Vájjon Tommy l'liunb is annak találta-e, nem
jlMomin, Plumb suhanczk órában tehénpásztor lehet tudni í X o Italt ép nem is vette egész ko 

W*" ' volt Amerikában. molyán!
-i ‘ÍJI Egész tehéncsordája talán tizenöt- Gondolkodni csak kellett valamiről es ő, mint

húsz darabból állott. Ezeknek az őrzése közben igen praktikus legény, merő időtöltésből ezt a themat
1 . . Tr^loavtnttQsok ideje lóvén a gonclolko

dúsra, mig a négylábúak 
békén legelésztek a kövér 
réten, addig ő szabad kalan­
dozást engedett képzeletének 
azon a sovány téren, mely 
egy szegény tehénpásztornak 
e tekintetben egyáltalán ren­
delkezésre állhat.

Tommy I Numb már ak­
kor is igen praktikus volt 
s azon gondolkodott, miképp 
lehetne meggazdagodni 
valóban igen fogós kérdés 
egy tchénpásztornál, ki leg­
alább is százmórtföldnyire a 
ezivilizált világtól, egy félreeső 
farmon ökröket és teheneket 
Őrzött.

Hogy miképp lehessen 
bt foglalkozás mellett meg

választotta.
Egyszer aztán úgy hozta 

magával a sors, hogy vagy 
húsz-harmincz mértföldnyire 
a farmtól gazdag ezüstbányá­
kat fedeztek fel a hegységben.

Az esetnek hire ment s 
messze földről kincssó vár ka­
landorok jöttek a felfedezett 
ezüst-erek kiaknázására.

A lelet igen jövedelme­
zőnek Ígérkezett és az ezüst- 
bányászás megindult.

Rövid idő alatt több ezer 
ember verődött össze. A fő­
helyen ngynevezett kiviteli 
góczpont képződött.

Itt úgyszólván egy éjen 
át város képződött. Házak 
emelkedtek, szállók létesül­
tek, melyekbe napról-napraA SAHKl'TAZÓ ABHVZZ01 HIÍRCZEG.

1,1 íugmiiíozas meneu meg­
gazdagodni, ez olyan probléma volt, melyet más uj meg uj kincsások érkeztek
emberfia egyszerűen megoldhatlannak és nevetsé- A közelben már minden szarvasmarhát össze-
gesnek talált volna. szedtek, hogy megegyék.
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Tommy teheneire ős ökreire is rákerült a sor.
Egy napon az utazó ügynök megjelent a far­

mernél s olyan árt kínált, melynek lehetetlen volt 
ellenállunk

Az ökrök egy negyedóra alatt gazdát cserél­
tek s Tommy annak az eshetőségnek látta magát 
kitéve, hogy az ökrökkel együtt állását is elveszíti.

A katasztrófa néhány napi elodázást nyert 
azáltal, hogy a farmer megbízta őt, hogy az eladott 
négy lábúak at uj rendeltetési helyükre kisérje. Utra- 
valóul ezt a tanácsot adta neki:

•— Tommy, ha van eszed, akkor csapj fel 
ezüstásónak! Meglehet, hogy azon a téren több 
szerencséd lesz.

A tehénpásztor hallgatott. Gazdájának igaza 
lehet, ő azonban érezte, hogy nehéz megválni egy 
pályától, melyet emlékezete óta teljes odaadással 
szolgált — és bizony igen gyakran jól nekifeküdve.

Az ökrökkel és tehenekkel hűségesen beszámolt 
a vállalkozónak.

Tommy erőteljes, szép növésű ficzkó volt, nyílt 
arczczal, okos szemekkel. Volt rajta valami, ami 
az egyenesség és becsületesség benyomását tette 
a tapasztalt vállalkozóra; csupa gyülevész népséggel 
lévén dolga, — kik, mint mondani szokás, az embernek 
még a szemefeliérét is kilopják, — szinte jólesett 
neki egyszer egy becsületes, romlatlan arczot látni.

•— Mi a neved? — kérdő mélyen a szemébe 
nézve.

— Tommy Plumb!
— Értesz-e a marhához ?
— Hogyne, mister, azok mellett nőttem fel ! 

Nincs oly vad bika, akit én le nem fülelnék.
— Jó, jó, nem úgy értem! Tudsz-e marhát 

vásárolni?
— Tudok! Voltam már több vásáron a gaz­

dámmal és mindig én hajtottam be, vagy haza a 
marhát.

— Mióta vagy a gazdádnál ?
— Amióta eszemet tudom !
— Es lennél-e az én szolgám? Más dolgod nem 

lenne, mint marhát összevásárolni és ide hajtani. 
Értenél ehhez ?

— Majd megpróbálom !
— Tudsz-e számolni ?
— Majd megtanulok!
Ezek a természetes feleletek megtetszettek a 

vállalkozónak és Tommy attól a naptól fogva az ő 
alkalmazottja lett.

A volt tehénpásztor pompásan bevált s a 
vállalkozónak nem volt oka megbánni, hogy őt 
szolgálatába fogadta.

Egy év múlva rá sem lehetett ismerni. A ficzkó 
kimüvelődött és megizmosodott. Becsülotessógeért 
gazdája nagyra becsülte s ezért igen nyugodtan 
bizhatott rá igen nagy pénzösszegeket.

Tommy egyre jobban haladt, a marhakeres­
kedő üzletének ő lett a lelke: a kivitelt egyre 
szélesebb alapokra fektette s mikor egy napon a

vállalkozó leány . kijelenté, hogy neki Tommy nagyon 
tetszik és felesége akar lenni, a papa egy szóval 
sem ellenezte.

— Lányom! — mondd — Választásodat
helyeslem. Azt hiszem, nem méltatlanra pazarlód 
érzelmeidet. Én sem csalódtam bizalmamban tán, te 
sem fogsz csalódni választásodban.

így történt, hogy a forma kedvéért a mister 
maga mellé vette őt üzlettársul, egy félév múlva 
pedig vejévé léptette őt elő.

Tommy maga sem tudta, hogy mi képen történt 
mindez, de megtörtént.

Midőn egykori teheneit őrizve, valamely fűzfa 
árnyában a messzeségbe kalandoztatta képzeletét, 
azon gondolkozva, hogy mi képen lehetne meggazda­
godni: valóban nem igy képzelte magában a 
dolgot.

Es mégis megtörtént.
Ha már most valaki a meggazdagodás reczi- 

péjét az ő példája után állítaná össze: nem vetné 
cl épen a sulykot, de azt hiszem, hogy bajos 
volna utána csinálni.

A meggazdagodásnak egy igen hasznos útja 
ez is, de mégis csak a véletlen az, amely a siker 
útjára tereli a szerencsevadászt.

Hogy emellett a főkellék nyíltság és becsü­
letesség, azt talán mondani sem kell! Tommy leg­
alább mindig azt hangoztatja most is: a becsüle­
tesség az első! A boldogulásnak ez a főkelléke!

II. tír. f’ltuml), mini ex-iizl etem bér.

Hősünk meggazdagodása óta tizen nyolczév 
múlt el. Elvesztette nemcsak apósát anyósával 
együtt, de még hőn szeretett nejét is. Az utóbbi 
maga helyett egy leánykát hagyott hátra, saját 
magának legtökéletesebb hasonmását, egy gyönyörű 
barnahaju, bogárszemü, ideális szépségű misszt, kit 
édesatyja bálványozott és mindenek fölött szeretett.

Óriási vagyonának e leány kedvéért örült, 
mert a földi életet valóságos mennyországgá vará­
zsolhatta át leánya számára.

Hétszázmillió dollárjával módjában ál Iván az 
ökröknek nem épen a kellemes, de reá nézve hasz­
nosnak bizonyult társaságából visszavonulhatni, föltette 
magában, hogy életének hátralévő részét leányának 
szenteli.

E végből New-Yorkba költözött, ott a pénz­
királyok villa,-negyedében egy óriási telket vásárolt, 
melyen ragyogó palotát építtetett és olyan parkot 
létesített, mely a maga nemében páratlan volt.

Egy valóságos földi paradicsom volt ez, melyet 
leánya után Bili gardennek (Bili-kertnek) keresztelt.

A palota és különösen leányának lakosztálya 
mesés fényűzéssel lett berendezve, kivéve a saját 
lakosztályát, melynek pusztán egyszerűsége az egy­
kori tehénpásztorra emlékeztetett.

De volt még valami, ami őt erre folytonosan 
emlékeztető.

X \ X



I

I

451

A parknak hátulsó elkerített részében volt egy 
kis tehéncsorda, mely itt szabadon legelészett s melyet 
^ir, Plumb mindennap meglátogatott, hol egyedül, 
jiol leánya társaságában, ki a teheneket saját nevükön 
szólitá, megsimogatta ős nyalánkságul tulajdon kacsó- 

,1 sóskenyeret adott nekik. Ezért közkedvelt- 
'.‘•"gnek örvendett a jámbor tehenek között, kik minden 
oldalról örvendező bődülősekkel fogadták, vala­
hányszor szilfidi alakját feltűnni látták, főkóp ha nem 
hiányzott a szobaleány, ki a sóskenyérkéket hordta 
utána kézi kosarában.

Hogy az idyll teljes legyen, Mr. Plumb bement 
L pásztorkunyhóba, leakasztotta a szegről a tülköt 

s harsogó hangokat csalt ki belőle.
Ezt mindennap megtette, mert úgy volt meg­

győződve, hogy ezzel meg kell ismételnie egykori 
foglalkozását, melyből szerencséje keletkezett.

Mint milliomos is mindvégig eredeti ember 
maradt, sajátszerüen praktikus és száraz világ­
nézetekkel.

így például midőn egy Ízben pénzadományt 
kértek tőle templomépitésre, ezt legkerekebben 
megtagadta, holott rendesen nem szokott elzárkózni 
a közjótékonyság elől.

(Folytatása következik.)
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Mosolygva...

Mosolygva adtad a kezembe 
Ez illatos hajfürtökéi,
S hogy örültem ajándokodnak, 
Pedig lehet, hogy ma vagy holnap 
Ezektől még örült leszek! —- 
Azóta nincsen nyugovásom,
Ébren töltöm az éjeket,
S hogy meg ne tudja senkisem, 
Mikor mindenki elpihen,
Ha az éjféli óra üt 
5 borzalmas csend vau mindenütt. 
Előveszem hajfürtödet 
S mint, ki rémekkel czimborál,
Egy bűvös kört írok vele 
A légben, s arezod elém áll!
Uly szépen, szendén, mintha eine, 
Ajkad is, mintha csak beszélne 
Es hullámzik a kebeled.
És én kértek, maradj továbbra, 
Maradj örökre kis szobámba, 
Elviszed léikéinél veled !
Letérdelek kepéd előtt,
Feléd majd tárt karral futok,
S csak a bűvös körig jutok,
Mert. ii legelső kakasszóra 
Véget ér ez a kínos óra,
S megölelem a — levegőt!

Illllli

Almás Dénes.

A IcétleUcü.
(Elbeszélés.)

— Irta : Dézsi Sándor. —

(Vége.)

/»Mi több száz kilométer távolságot megrövidítették 
;ÍmF az időnként váltott levelek, melyeknek 

írásában Nyárádinak már volt némi gya­
korlata.

Levelét rendesen a kávéházban, társaságától 
félrevonulva irta meg, mialatt a pénztáros kisasz- 
szonnyal egy-egy félremagyarázhatatlan pillantást 
váltott. Aztán újra átadta magát a társaság vig 
hangulatának és öt perez múlva már eszébe se 
jutott, hogy mit irt piros kötényes kicsikéjének.

Aztán az is megtörtént, hogy hetekig elfelejtett 
választ adni a kis kanári egy-egy levelére, ügy 
látszik, ebben is a tigrisasszony tanítványa maradt, 
ki a kepevári találka óta mindössze csak egy levelet 
irt és abban is csak annyit, hogy Írni fog és ne 
feledje el, amit fogadott.

Másfél év múlva találkozott egy kepevári 
emberrel, aki elujságolta, hogy Tormássyné reges- 
régen Pécsbe utazott a férjével s azóta hírét sem 
hallották a cigányócziak.

Közbe érkeztek a kis kanári levelei tele ön­
megadó szomorúsággal, de késő válasz miatt soha 
egy szóval sem panaszkodott.

Végre a levelezésnek is vége szakadt, a főváros 
ezernyi szórakozása, fénye, mámora elnyelték a 
Nyárádi szerelmes lelkét.

Hogy is mondta a tigrisasszony?
„Nem lehet azt erőltetni, ha önként nem

fakad!“ ,
Hogy is irta a kis kanári egy késői levelében ?
„Esztendőben csak egyszer van kikelet . . .“
Nyárádinak sok kellemetlen órát okozott ez 

az elhidegült viszony, mert minél inkább emlékez­
tette arra a két ellentétes fogadásra, hogy a tigris­
asszonyon kívül nem lesz másé és hogy a kis 
kanárit magáévá fogja tenni.

Nyárádit mindenki becsületes embernek tartotta. 
Midőn hosszas hallgatás után megsokalta a folytonos 
bizonytalanságot, azt akarta, hogy önmaga előtt is 
becsületes ember színében álljon. Igazat adott Piroska 
visszaidézett szavainak:

— Ha férfi, megtartja a fogadást.
Nem érzi azt a régi szerelmet, melynek beszá­

míthatatlan állapotában fogadást tett szerelmesének, 
de azért férfiasán fogja kettévágni a csomót! Helyt 
áll adott szavának.

Először is egy revolvert vásárolt és megtöltve 
az asztalára tette. Akkor leült az asztalához és 
megírta a kérő levelet. Különös levél volt. Ha valaki 
elégtételt ajánl fel egy sértett félnek, akkor ir ilyen
levelet. . ..

„Sajnálom, hogy hosszas hallgatásommal kelle­
metlenséget okoztam. Midőn e hibámért bocsánatot 
kérek, egyszersmind eleget teszek egy halaszthatatlan 
kötelességnek: két év előtti egyezségünk szerint 
megkérem a kezét.“

Ha „igen“ lesz a felelet, egy csattanás a világ; 
fia „nem“, akkor fel van oldva a fogadása alól. 
Szóval az ügy mindenképen lovagi as betejezóst nyer.

Mikor a kis kanári végigfutotta e sorokot, 
elhalványult és kiejtette kezéből a levelet. Lecsiig- 
gesztette szép fejét és fekete szeméből kihullatta 
első szerelméért ' az utolsó könycseppet ős csak 
ennyit mondott magában:

57*
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— Tehát csakugyan vége
Egyetlenegy szó súgta meg az igazat a kis 

kanárinak, ez az egy : „kötelesség.“
Meg is irta rá a választ röviden, minden habozás 

nélkül...
„Ön megtette a kötelességét, de én nem akarom, 

hogy mindketten szerencsétlen áldozatai legyünk e 
kötelességnek. Ön se akarja! . . .“

Nyárádi olyan lett, mint a fal, mikor a postás 
benyitott hozzá ezzel a levéllel. Nem tétovázott 
sokáig, hanem hirtelen felszakitotta a borítékot, 
melynek tartalmára az életét tette föl.

A színe ak­
kor sem változott 
meg, mikor elolvas­
ta. Talán jobban 
esett volna az igenlő 
válasz ? — a halál ?
Bármint volt is, de 
nagy keserűséget 
érzett a lelkében 
és úgy tetszett, 
mintha az egész vi­
lág beborult volna.

Tehát kosár...
Ekkor hirte­

len kopogtatás ri­
asztotta föl mélá- 
zásából és néhány 
barátja tolult be 
az ajtón nagy ví­
gan, czifra köszönt- 
getések közepette.

-—- Azt hit­
tük, hogy meg­
haltál már, kedves 
Miklósom, úgy oda­
hagytad az aszta­
lunkat, — mondta 
az egyik.

-— Nini! csak­
ugyan meg akar 
halni, itt a revolver 
az asztalán, — ló­
dította a másik.

— Ugyan, — 
hagyjátok 1 — Be­
rozsdásodott az 
istenadta szerszám 
és épen most taka­
rítottam ki, — mon­
dotta Nyárádi. —
Különben eladom, 
vegyétek meg.

— Meg van 
véve 1 — szólt a
harmadik és a szobaleányt nyomban néhány palaczk 
sörért menesztették, hogy megigyák az áldomást. 
Meg is itták még a revolver árát is.

A hogy szokott ilyen összeverődéskor: derék 
jókedvük kerekedett s vig nótázás közben mindenféle 
bolondságot kigondoltak. Nyárádi azt a bolondságot 
találta ki, hogy felkeresi a tigrisasszonyt, ha a 
világ végére is szökött előle. Nincs nő a világon, 
kivel úgy el lehetne mulatni, mint vele, ki a nagy 
világban a fürtnek minden fortélyát kitanulta. Bele 
fogja veszíteni kikosarazott lelkét a tigrisasszony 
vérszomjas ölelésébe. Egészség, józanság, oda se 
neki, hiszen úgy is meg akart halni. Hadd haljon 
hát meg egy őszi éjjel, mikor a találkán gyilkos 
kedve támad a tigrisasszonynak.

Igen, fölkeresi, ha a dohos kriptába is szö­
kött előle.

Nem kellett sokáig keresnie, a tigrisasszony 
maga jelentkezett az alábbi sorok képviseletében:

„Egy névtelen levélben (leányos szarkalábak) 
arról értesít valaki, hogy maga még mindig szereti 
a kis kanárit, csak miattam nem veheti el. Nem 
kell fiam ilyen bizalmatlannak lenni. Látja, nekem 
elég ennyi, hogy egykori szava alól feloldjam. Az 
éretlen gyümölcstől már úgyis régóta tartózkodom. 
Legyenek boldogok! U. i. A keresztanyaságot 
elvállalom, ugylátszik egyébnek már úgy sem

válók, be.“
Es ezzel Nyá- 

rádinak elég volt a 
szerelemből. A ki­
kosa razás bari és ez 
ironikus sorokban 
költői igazságszol­
gáltatást látott, — 
fináléját konok kót- 
lelküségének.

Pedig ez a 
finálé a legkevesebb 
büntetése volt.

Az életben a 
költői igazságszol­
gáltatást nem a 
novelláim, hanem 
az isten szokta ki­
mérni. Még pedig 
annak, aki visszaél 
a szerelemmel, sok 
esztendőre, vagy 
életfogytiglan érzé­
ketlenné teszi a 
szivét, hogy több 
szerencséje ne le­
gyen a szerelem­
ben . . .

Nyárádi Mik­
lós is, mikor a tigris- 
asszonynak való 

megérett gyümölcs 
lett volna belőle, ily 
igazságszolgáltatás­
ban részesült.

Ferdinand bolgár fejedelem és Boris herczeg trónörökös YVajolj közel hozzám, 
AÄ édes kicsi lányom, 

selymes fürleid hadd érintsék lázas homlokomat. Mesét mondok 
neked, gyönyörű szép mesét, mely nem ott történt a tündérek 
kacsatalpon forgó várában, hanem a földi halandók között, egy 
szalmásfedelü, fehérre meszelt kis házikóban, szőke Tisza 
partján.

Valahányszor látlak, eszembe jut mindig az a bánatos 
mese, melyet a fehér kis ház lakója, egy jóságos arozu öreg­
asszony mesélt el nekem, hogy Írnám ki az újságba sok-sok kis 
leánynak megszívlelő tanulságul.

Én édes Isteneiül 11a te is úgy járnál, mint a Lottika 
járt, ez a szőkefürtü, ezukrosajku baba, a jóságos arczu öreg­
asszony egyetlen kedveueze ! Ha szivedet is úgy körülfogná 
egyszer az epesztő vágy a vinne a szülei háztól ellenállhatatlan 
erővel a nagy világ tágas piaczára, hol oly olcsón árulják az 
embert . . .! ?
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Hajolj ide hozzám, kis aranyos virágom ! Hallgasd meg 

mesémet szőke Lottikáról.

Dédelgetett kincse, szemfénye volt a jóságos arczu öreg­
asszonynak a kis szőke l.ottika. Élete alkonyának minden 
öfiimét benne találta. A pajzán, aranyos kedvű kis leány volt 
m„’k szenvedés jelölte pályájának végén a visszaverődő szivárvány- 
1','nv, mely beragyogta a múlt bor ás fellegeit.

Mert sokat szenvedett az a jó öregasszony. Nem csoda, 
korán megezüstösödtek hajszálai, ha kezei megreszkető,södtek 

,'s arczára mély gödrök rakódtak.
A szőke Lottika mitsem tudott arról, hogy a kis fehér 

házban lakó, jóságos arczu öregasszony, ki oly játszi kedvvel 
mulatgat ő vele s gyönyörködik mosolygó ajakkal az ő naiv 
játékában, mikor minden elcsendesül, mikor a szőke Lottika 
nyugodt pihegéssel szendereg 
már a fehér, babos ágyban s
álmában szárnyas angyalkák tár- »
saságában látogatja meg a tün­
dérszigeteket : a jó öregasszony 
a kihuzós nagy asztalnál, rezgő 
gyertyafény mellett áhítattal 
imádkozik egy feketekötésii 
könyvből, melynek egyik oldalán 
eziist-kehely jelzi amaz ártat­
lannak kiontott vérét.

Ha látná ilyenkor a szőke 
Lottika a jó öregasszonyt, az ő 
aranyos „nagy in am unkáját“, 
milyen vértelen, halálsápadt az 
arczu; beesett szeme gödreiből 
hogy serkedeznek a perzselő 
sós kények ! Ha hallaná, miként 
esedezik a nagy láthatatlanhoz:

I ram ! Én Istenem !
Elégeld meg immár ! Ezerszer 
megbántam elkövetett vétkem !...
Ne hagyd már, hogy az a rém­
kép halálomig üldözzön !

Volt idő, mikor arany- 
fényben ragyogott a nap a jó 
öregasszonyra ; mikor a közel 
jövő sejtett reménysége meg- 
ezüstüzle szivét, dalos ligetté 
varázsolta kebelét s benőtte, 
kedélyét az örök derű színes 
fátyoléival.

A lia, egyetlen gyermeke, 
papságot kapott. Sok-sok évi 
küzdelem után végre elérkezett 
a/, állított csendes révparihoz.
1L az édesanyja, akarta, hogy pap legyen a fiából, szerényen 
megvonuló zajos életbe nem vágyó lelkipásztor, kinek igenyelt 
tmjesen kielégíti, ha híveivel elmondhatja vasárnaponként a 
nt tanításokat, részt vehet és tanácsosai szolgai községi 

ügyekben s életének többi részel künn tölti Isten szabad ege 
alt a „tagban“ s müvelteli a jól termő földeket.

A tin pedig teljesen más világot rendezett be lelkében, 
ül mbiczió sarkalta s törekvése a jogi pályára ösztönözte. Világi 

lm óhajtott lenni. Orvos, ügyvéd, mérnök vagy akármi más, 
ak a papságtól idegenkedett. A zajos eletet szerette ; tetszett 

oki az a czil'ra vásár, hol a tolongó tömeg kiválogatja amit. 
undorodott, hu arra gondolt, hogy egyszer majd el kell rejtőznie 

dyalószkes parokhia rideg fedele alá, mint valami sötét krip- 
ü'ii. Mit fog ö ott csinálni? Epedó lelke szomját ki íogja-e 

dvgiteni a kurátor uram ékes magyaríizata a tavaszi széuitásról 
a barmok túlélési módozatairól 1 . . .

He csak megadta magát sorsának. Az édesanya kívánsága 
mant volt előtte. Pedig nagyot merészelt, mert Epevölgyi Vilma,

a városszerte imádott szép színésznő már ekkor elbóditotta, 
magához bilincselte a lelkét. Micsoda falusi papné lesz abból 
az. ünnepelt színésznőből, ki hozzászokott a nagyváros ezerféle 
élveihez ?

Hanem azért csak mégis megkérte feleségül, mikor el­
foglalta uj parokhiáját Nem szólt előbb édesanyjának semmit, 
nehogy csalódásában az is osztozzék. Csak mikor a szép Vilma 
igent mondott, árulta el szive rejtegetett titkát.

Anyja elkomorodott. Olyan undorfélét érzett magában. 
Meg is mondta Kálmánnak rögtön, hogy nem sok jót néz ki a 
házasságból. Az a komédiásnő a könnyű élethez van szokva 
nem lehet azt egy szűk falusi papiak kerítése közé bezárni 
Most még eloltja égető vágyát a szerelem, de később ismét 
eszébe jut a régi! . ..

Hanem azért vedd el, ha szereted! mondta szo- 
moruan. - Mert hiszen szomorú is lehetett. Milyen szépen elter-

velte ő magában fia jövőjét. 
Megválasztják papnak s úgy 
egy pár hónap múlva eljön 
háztüznézni Selymes Pál uram 
házához, aki első gazda a falu­
ban, biróviselt ember és nagy 
vagyona egyetlen leányára fog 
szállani,

Czélozgatott is erre Magda 
előtt, ki ha vízért ment a 
Tiszára, be betévedt hozzá s 
órákig elbeszélgettek Kálmán­
ról, az ő hajdani játszótársáról.

És most vége e szépen ki­
színezett jövendőnek. Az a ko­
médiásnő megvette a lia szivét, 
belezavarta a boszorkányhálóba, 
melyből nem oly könnyű sza­
badulni.

Vidorság, életkedv költö­
zött be az egyszerű falusi pap­
iakba, mihelyt Kálmán haza­
hozta az ő dalos pacsirtáját.

Bizony még a jó öreg­
asszony is összecsapta kezeit, 
mikor meglátta azt a ragyogó 
szépségű nőt. Kevés híján majd­
nem kezet is csókolt neki, de 
ebben szépséges menye meg­
akadályozta. Odaszoritotta keb­
léhez, összecsókolgatta jobbról 
is, balról is, kétszer-liáromszor, 
aztán szépen csengő hangon 
mondta neki :

— Ugy-e, édes mamácskám, velünk log lakni !
Olyan szépen kérte, úgy a szivéhez szólott, édes, csengő 

hangjával, hogy a jó öreg asszony szinte gondolkozóba esett . 
ne hagyja-e ott a tiszaparti fehér kis házikót szalmás fedelével, 
sövényből fonott virágos kis kertjével s ne költözzék e el a sze­
relmes szivek boldog kis tanyájába.

De csak meggyőzte magát. Mit csinálna az a feliéi kis 
házikó, az a sövényfonott kis kert az ő szorgos keze nélkül 1 
Iliit meg az a sirdomb künn a temetőben, hova az ő imádásig 
szeretett férjét takarták el a feltámadás boldogító reménységé­
ben ? I . . . Aztán meg minek is lábatlankoduék ő szomorú 
arczával, megsebzett szivével a boldog pár között ....

Elrejtőzött ismét fehér kis házikójába s ott vette uapról- 
napra az örvendetes Hírt lia felől, hogy mily boldog családi életet
él. Az angyalok irigyelhetnék azt a nagy boldogságot. A színész vér
igazi derék papné lelt. Imádják a jó falusiak, mint földreszállt angyalt 
s ha megjelenik a templomban, bizony azt sem tudják : mit prédikál 
a tiszteleles, nujrt csak azt a csodás szépségű nőt bámulják.

*
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Amit, a való mcy nem ad, 
Az ábránd adja mey.

X
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A fia levele is az örök boldogság emlegetésével volt tele. 

Hogy mily nagy kincset bir ő imádott Vilmájában ! Hogy 
mennyire tévedett édesanyja, mikor azt állította, hogy az elt'éle 
szinészvér nem képes megszokni az unalmas, egyhangú lalusi 
életet! Már még a főzést is megtanulta. Maga készíti el reggelire 
a kávét és este a theát. Baromfiakat is tenyészt. Most is van 
három kotlóalja csirkéjük.

A jó öregasszony csak azt irta erre, hogy hát hiszen jól 
van, ha úgy van, hanem ő azért csak mégis csak jobbnak látta 
volna az egyszeri! Selymes Magdát menyéül. Várjon csak a fia, 
még hátra van a dolog vége. Nyugtával dicsérje a napot az 
ember !

A fiatal lelkész elrejtette anyja levelét, nehogy dalos 
pacsirtája kezébe kerüljön. De hiába rejtegette, mégis csak elő­
került. Az a galambszivü asszony, mikor férje a templomban 
imádkozott, rendre elolvasgatta a feddő leveleket. Tüzparázsként 
furdalta szivét, hogy anyósa őt csak közönséges komédiásnőnek 
nevezi, ki nem volt méltó arra, hogy fia felesége legyen.

Azután elolvasott még igen sok levelet hat év alatt. Mikor 
egyetlen kis leányukat, a szőke Lottikát ringatta térdein, dudol- 
gatta neki színészi pályáján eltanult vidám és bús melódiája 
dalokat, mindig ott állt előtte az a komor tekintetű, gyűlöletes 
szivü öregasszony, ki őt komédiásnőnek tartja.

A vére fellázadt; forró, pezsgő vágy égette ereit. Utálattal 
tekintett most már a csendes kis családi fészekre. A lélek eltör­
pített szárnyai rohamosan növekedtek s fejében ott motoszkált 
folyvást az elhagyott, festett világ képe, hol őt nem komédiás­
nőnek nevezték, hanem ünnepélyes hódolattal vettek körül. 
Oltára volt, hová a rajongók serege imádkozni, hódolatot tenni 
járt. És ő mindezt eldobta magától fellobbanó szerelméért; 
eldobta azért, hogy egy közönséges gondolkozást! öregasszony 
által komédiásnőnek neveztessék.

És mintha csak sorsa nagyobb gyötrelmeket hozna részére, 
azt is meg kellett érnie, hogy szűzies becsületét a gyanú sarával 
dobálják. Egyik levelében már azt Írja az öregasszony a fiának, 
hogy jobban nyissa ki a szemeit, mert a szép komédiásnő titkos 
légyottokra jár. Estéukint csak azért sétálgat ki, hogy a fiatal 
nagyságos úrral találkozzék a temetőben. Ú ugyan nem állítja 
teljes bizonyossággal, de beszélték, már pedig nem zörög a liaraszt 
magától !

(Vége következik.)

A Csukaváry-tündérek.
— Elbeszélés. —

(1. folyt.)
Irta: ZOMBORY DÁNIEL.

^*j|pí|épzelhető tehát örömük, mikor Csukaváry ur, illilil bátyjától Tiszakőről egyszer azt az izenetet 
kapja, hogy most tudna neki megfelelő tisz­

tességes állást ajánlania, ha eljönne az itteni körül­
mények megismerése végett.

Csukaváry ur rögtön vonatra ült s nehány 
hét múlva bátyja befolyása következtében sikerült 
is neki a városhoz egyik alantasabb állásba be 
jutnia.

Most már tehát:
„Isten veled, gyalu, fűrész, szekercze 1
Isten veled, én messze elmegyek 1 . .
Egy szép tavaszi reggelen felpakkolt az egész 

család s Tiszakőre költözött: „magasabb társadalmi 
állásba“.

Az uj „teins“ urók csakhamar tudatára jöttek 
annak, hogy ők tulajdonképen hires nemesi családból 
származnak, melynek egyik őse, mint a nemesi levél 
is igazolja, a régi világban három török fejet vágott

le egy csapásra, tehát egyenesen joguk van a ma­
gasabb társadalmi állásra, meg aztán a két tekin­
télyes rokon s a hivatal, szóval ezek révén jogosan 
számították magukat a városka intelligens elemei közé.

Senkisem örült talán ezen „újjászületésnek“ 
annyira, mint a két kisasszony, akik persze most 
már egészen másként öltözködtek, a legelső divat 
szerint ; kalapot tettek, selyemruhát, fehér nap­
ernyőt, ékszereket kaptak, csakis elite-bál ban jelen­
tek meg, ott a legelőkelőbb csaladok társaságát
élvezték. .

Uri-házban zongora is szokott lenni, tehát sze­
reztek ők is. Épen kezükre jött egy.

Megtudták, hogy a szomszéd község végre­
hajtójának van eladó. (Ennek valamikor valami 
árverésen maradt a nyakán, azóta nem tudott túl­
adni rajta.) Ettől vették meg 27 torint 40 krajezárért 
meg egy csupor zsírért.

Hiányzott ugyan néhány billentyűje, a húr 
szögei is ki voltak nagyrészt tágulva, de azért hasz 
nálható volt, hangokat adott.

Különben az első zenekar klarinétosa rendbe­
hozta, felhangolta.

A czigány hetenként háromszor zongoraleczkét 
is adott a kisasszonyoknak. Ezek roppant hajlandó­
ságot mutattak a zene iránt. Tanultak is nyakra- 
főre. Az volt a szerencsés, ki a zongoraszéken ülhe­
tett. Néha egyszerre ketten is kezelték.

Nem is olyan nagyon főbenjáró dolog az a 
zongorázás. Csak zongora, egy szék és két kéz szük­
séges hozzá, a székre ráülni, a kezekkel a billen­
tyűket (már ahogy jön, minél többet egyszerre) sürü 
ütemben verni s a tisztelt publikumnak pedig él­
vezni kell 1

Mamájuk ilyen élvezetes esténként sokszor az 
ablakon kikönyökölve látható örömmel gyönyörködött 
leányai művészetén.

Szóval: teljesen boldogok voltak.
De a zongora miatt sok irigyük is támadt, 

különösen a szomszédban. Valami nyápicz nép 
lakhatott ott. Egyik azt panaszolta, hogy neki a 
zene elviselhetetlen főfájást okoz s az istenre kérte 
őket, hogy zongorázásközben az ablakokat ne hagyják 
nyitva, a másik meg idegességet, mit emlegetett.

Legtöbb bajuk akadt azonban egy vén kisasz- 
szonynyal, ki velők átellenben lakott egy mopszlival. 
Ez a poklok mélységes fenekére kívánt valamennyi 
zongorát a világon, (bizonyosan mivel neki nem 
volt) s följelentéssel, kiátkozással fenyegette őket, 
mert az ő kedvenez Petákja azóta valósággal meg­
őrült, nem elég, hogy nappal, de éjjel álmában is 
folyton sivit. Nincs tőle se éjjele, se nappala. O pedig 
Peták nélkül nem élhet. Azon túl nem adna a föld 
minden zongorájáért sem.

Ilyen irigy a világi
Csukaváry ur rá som hallgatott az effélékre. 

(Hanem inkább ama, előtte megfejthetien probléma 
felett gondolkozott, hogy mi lehet annak oka, hogy 
egy idő óta padlásán, kamarában irmagul sem venne 
észre egy fia egeret, mig régebben majd hogy hova 
nem lettek a sok féreg miatti)

A kisasszonyok tökéletesítették magukat az 
éneklésben is, gyakran lehetett hallani bájdalu hang­
jukat, fölváltva t. i., ahogy a zongora jutott vagy 
nem jutott; e mellett regényeket olvastak, korcso­
lyáztak, mint a társadalmi illemkáté megköveteli.

Szóval : öt-hat hónap múlva úgy beleélték 
magukat az uj helyzetbe, mintha szépapjuk is abban 
született volna.

Legrosszabb dolga volt azonban a boldog 
vőlegénynek, ki most már legföllebb hetenként
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egyszer látogathatta inog szive választottját. De már 
•ikUoi' sietett is, hogy epedő lelke egy egész heti 
j/üiiasztás után minél előbb néhány édes pillantásban 
kielégítést találjon ; egy alkalommal sem feledkezvén 
n!(*g,tthogy kis menyasszonya iránt érzett határtalan 
a/Vrclmót néminemű ajándékkal külsőleg is ki no 
fejezze.

Egyszer azonban Szilvás! Béninek úgy hint 
lvl niintha a marna szúró tekintete neki azt taná­
csolná, hogy jó lesz egy kissé több gondot fordi- 
íania tpilettjére, ha azt akarja, hogy slb ...

(j engedett a néma tanácsnak s a szerint
cselekedett.

Hanem az is feltűnő volt, hogy Tiszakőn a 
vőlegénynyel semmiféle társaságban vagy mulat­
ságban nem jelentek meg.

** *
A nemes fa csakis nemes gyümölcsöt terem.

('sukaváryék uj társadalmi helyzete is megfelelő 
magasabb társadalmi ténynek lett a kutforrása. I j 
! vr7í jött a házhoz, még pedig gimnáziumi tanár 
Margóiról, hol a nagybácsi gimnáziumi igazgató.

Bérező! i < tsz kár egy ügyvéd ismerőse révén | 
jött 'l'iszakőre, hol a kaszinói bálon látta s szerette ; 
jneg Malvinkát, persze esze ágában sem lévén, hogy 
annak már vőlegénye van.

Természetes dolog, hogy < 'sukaváryék két 
kézzel kaptak az uj partin. Majd hova nem lettek 
örömükben ! Néha úgy magukban el is mondogatták:

- Lám, ki hitte volna, ki hitte volna !.. . De 
azt nekem köszönhetjük ----- mondja az asszony 
ha én örökösen nem szutyougatlak, nem veszekedek j 
veled, tán Ítéletnapig abban a rongy Epreslakon ■ 
veszt azt Isten ! . . . Lásd, csak tekintély keli ! . . . 
IIa tekintély van, van minden ! . . .

Csakhamar széltében-hosszában beszéltek, hogy 
Csnkaváry Malvinkát gimnáziumi tanár veszi el. 
Eljutott ez a hir Epreslakon Szilvási Béni fülébe is.

A szegény fiú csaknem szörnyet halt kétségbe­
esésében ; csak az a vigasztaló gondolat adott belé 
egy kis erőt, hátba egy szó igaz sincs az egészből; 
rögtön vonatra ült s csaknem siró hangon rontott 
be Csukaváryékhoz:

Malvinkám, az égre kérem, mit hallot­
tam ? . . .

No halljuk, tán valami friss újság?...
Mondjon valami jót?...

Hogy Malvinkám, az én Malvinkám 
másnak adta volna kezét ? . . .

- No nézze az ember vág bele a mama 
hát magának az olyan nagyon feltűnő? .. . Leányom i 

kezét megkérte egy tanár, el is nyerte, punktum!...
Oh, mindenható istenem! —- tört ki zokogva 

Szil vási hát csakugyan való ?... Az én keblemnek 
oltárát, lelkemnek mindenségót, életem üdvösségét, 
boldogságát rabolja el tőlem egy idegen ember!...

De azt kikérem kiált hevesen Malvinka 
hogy valaki az én vőlegényemről igy nyilat­

kozzék ! . . .
Istenre kérem — folytatja Szilvási, Malvinka 

búi elé borulva — a magasságon mennybéli istenre 
vem kisasszony, ne törje össze boldogságomat, 

adja vissza életemet, . . . ne tegyen földönfutóvá, 
h igy je meg, nem dobog több szív érette ily 

rvőn . . . óh, az lehetetlen, hogy széles c nagy 
1 lúgban létezhessék emberi lény, mely kegyed 
out forróbb szeretettel érezhessen, mintán... sze­
nesét len ! ...

Őzikének.

I.

Villáidtól bús életemnek 
Szellő se érjen, violám!
Maradj örökké, mint a gyermek: 
Ártatlan, szűzies, vidám.
Ne tudj irigy, rossz emberekről; 
Ne láss nyomort, bűnt, rongyokat, 
Ne tudj olyan rejtett sebekről, 
Melyeket a szív eltagad.

II.

Földig borúit a büszke homlok,
A bűvös fátyol elszakadt;
A fényes álmokról lemondok,
Nem űzök délibábokat.
De bár feldúlva, veszve minden,
Nem csüggedek gyáván el én:
Oh, csak te, édes, drága kincsem.
Maradj örökre az enyém !

Joli Coeur.

............................................... HM, III...............Illllll.lll.llllllllll.li.l.l.l ...........MIMII MIMI,lllllllliMIMM.Ilillll

G 0 N D 0 L A 1' 0 K.

Nincs boldogság árnyék nélkül és boldogtalanság vigasz
nélkül. *

A szerelem földszinten lakik, hirtelen jön; a barátság 
azonban emeletes lépcsőkön jár, és sok év múlik el, inig a barát 

igazi barát lesz.

Életed legyen üde, mint a tavasz és szerelmed forró, mint 
a nyár.

Barátság árnyék napsugár ellen és ernyő zivatarban.

Boldog, ki felejteni tud, és a változbatatlanba belenyugszik.

*
Sorsunk a válás, reményünk a viszontlátás.

*

Mindent elveszthetünk, amivel bírunk, de sohasem azt, 
ami vagyunk.

Az élet ideje futó és röpke : egy álom, egy gondolat.

A bölcs ritkán dicsekszik azzal, hogy mit tett, és sohasem 
azzal, hogy mit fog tenni.

A szépség, ha nincs párosulva az erénynyel, olyan, mint 
a csalétek horog nélkül.

Havasi Hollander Ilonka.
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(Folytatása következik.)
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Nem tudom én...

Nem tudom én, mi lesz 
Én velem,
Nagy úr lett rajtam a 
Szerelem.
Akármibe kezdek,
Hiába/
Nagy zsarnok a szívem. 
Nem hallgatok az ész 
Szavára.

Járom a vidéknek 
Erdejét,
Hallgatom a madár 
Énekét.
El-elfog gyakran egy 
Érzelem,
S balga értelemmel 
Egyre csak a rímet 
Keresem.

Szóba állanék egy 
Akáczczal,
S szívem szólni hozzá 
Csak átall.
Nem is kérek tőle 
Egyebet,
Csak egy-egy kis ágtól, 
Susogó kis ágtól 
Levelet.

Tépegetem oszt’ e 
Levelet,
Találgatom : szerel,
Nem szeret?
Ha „nem szeret“, ki is 
Fakadok, -—
Hanem azért, édes, 
Egyre csak tereád 
Gondolok ! .. .

Juhász Sándor.

I I I I I I I I I I I I I I I I ill II I I I I I I I I I I I I I I I I I 9 I I

A virágzó bodza alatt.
Irta : Pécsi D. Anzelm.

síkor a bodza virul, szép fehér tenyérnyi 
nagy ernyőjére ezrével száll a kis légy 
meg az a sok apró bogár, amelyik tudja 

az ég honnan, egyszerre csak megjelen ilyenkor; 
olyan sűrű levele van, olyannyira tele van virággal, 
hogy a napsugár is csak nagy kínnal, ha keresztül 
tud rajtuk törni itt-ott. Rendesen az út mellett az 
árok partját lepi el, aztán a parasztnép, aki ilyenkor 
ott izzad a harmatos hajnaltól egész az esti harang­
szóig a mezőn, mikor ebéd után lefekszik a tövére, 
nem azért, hogy aludjék, csakhogy egy kicsit 
kinyújtóztassa a tagjait, clgondolkodva hallgatja azt 
a zümmögést, ami a bodzavirágról hangzik feléje.

Mennyi boldogság fér meg egy ilyen bodza­
bokor alatt! Hiszen csak 11 orvát Kokán dános

lányát, a Teczit kell megnézni, szinte kicsattan az 
arczából a boldogság! dómódú gazda az apja, három 
szőlője is van a hegyoldalban, a kaszálóján sem 
másnak gyűjti a szénát, elfogyasztja azt egy szálig 
az a sok tehén meg ökör vagy ló, amelyik mind 
neki hordja a pénzt, ki a tejivei, ki a fuvarjával, ki 
egyéb munkájával.

Horvát Kokán dános mégsem röstelli maga is 
kezébe venni a kaszát, hogy ha már nagyon sürgős 
a munka, aztán jó példával járván emberei előtt 
csak úgy dűl a fű a kaszája előtt.

Csak egy lánya van, a Teezi, hanem ez olyan 
szép, hogy még a városba is eljut a hire, hogyne 
vetne hát szemet rá az ispán, akinek a szeme előtt, 
virul ez a gyönyörű rózsa!

Teezi apjának a kaszálója a földesur kaszáló­
jának a sarkában van; az ispán is tudja, hogy 
mikor kell a kövér füvet leszedni a lábáról, igy 
esik aztán, hogy a bodzabokroknak az egyik felén 
a Horvát Kokánék delelnek, másik felén meg az 
uraságnak a béresei. Hanem olyan jól megférnek 
egymással, soha egy rossz szó nem esik köztük ; 
azon az oldalon az ispán ur tartja rendben az embe­
reket, emitt meg a Horvát Kokán dános. Csak az 
ispán jön néha át a túlsó oldalról, hogy az öreg 
Kokánnal elbeszélgessen, vagy hogy a Teczit lássa, 
mert hej, régen bolondul ám már ez után a leány 
után. Az igaz, hogy azért Suba Marit sem veti meg, 
Suba Marczinak a feleségét, mert ha Teezi fakadó 
rózsabimbó, Mari meg kifakadt rózsa, meg olyan 
kezes, hogy gyönyörűség ölelgetni, csókolgatni.

Hanem hát Mari most nem itt gyűjti a szénát! 
Teezi meg itt van.

Az öreg Kokán meg már nagyon öregedik, el-el- 
szunnyad néha, ha délben nagyon süt a nap, s az 
árnyékban is tüzel a meleg.

Az ispán ilyenkor olyan szépen tud beszélgetni 
a Teezivel, úgy a lány szivébe lopódzik minden 
szava, mikor meg-megfogja a lány kezét, csak úgy 
titokban, hogy más meg ne lássa, akkor olyan melege 
lesz a lánynak, hogy akár a napon állna, nem is az 
árnyékban a bodzabokor alatt.

Mit beszélnek, mit sem, én nem tudom, mert 
hogy nagyon csendesen voltak, hogy az öreg Ivó kánt 
föl ne ébreszszék, hanem a lánynak egy párszor 
kifogyott a lélekzete; az ispán olyan kérőén nézett 
rá, mintha lelkének minden kívánsága a szemébe 
volna Írva.

Az öreg Kokán megmozdult, egyre jár, elmúlott 
az alvás ideje, fölébred a munkára pontosan, kelteni 
sem kell. Vagy tán azért ébredt fel, mert érezte, 
hogy most mindjárt veszedelem szakad a lányára 1 ?

Az ispán csak éppen arra ért rá, hogy még 
egyszer megszorítsa Teezi kezét, de olyan erősen, 
hogy a lány kiáltani szeretett volna.

— Hát jól van — súgta oda Teezi a távozó 
ispánnak, — itt löszök!

A fölkászmálódó napszámosok és béresek a 
pihenő után megint a rendbe álltak és folyt a munka 
alkonyaiig. KI is végezték szépen a kaszálást.

Másnap Kokánék is, a földesurók is más 
részben dolgoztatlak.

Suba Mari a következő napon egy kissé el­
késve vitte az ebédet az urának. Marczi zsörtölődött 
vele, az asszony meg csak a vállát vonogatta.

— Ha nem tetszik kigyelmednek, tögyön róla 1
— De toszok is róla 1 — Nem szólt egyebet a 

Marczi, de annál többet gondolt. Mikor az asszony 
a kosárral hazament, olyan gyilkos pillantásokat 
vetett utána, hogy ha az ispán meglátta volna, aligha 
csipkedi meg a Suba Mari arczát a jegenyesor



mögött, ahova más ember aligha látott volna, de 
Suba Marczi szemét a féltékenység nyitotta fel, 
'látott ő már ott is, ahol semmi sem volt, hát még 
ott, ahol vét valami !

— Ispán urat megkövetöm szépön, hagyjon békit 
a felesógömnek.

— Megbolondultál, Marczi?
— Nem én, tekintetes ur, csak a szömömrül 

osött le a hálog. Ispán ur elcsavarta az asszony 
fej it, nem én bolondultam meg, az asszony bomlik, 
hagyjon föl vele a tekintetes ur!

Olyan kérő forma szavak lettek volna ezek, 
ha Marczi úgy tudta volna őket elmondani, ahogy 
akarta, hanem ahogy ő elmondta, volt abban harag 
is fenyegetődzós is, volt abban förgeteg, villám 
meg mindenféle veszedelem, csak épen könyörgés nemi

—■ Ne prézsbitálj itt Marczi, hanem állj a 
rendbe, ne lopd az istennek a napját meg az uraság 
pénzét — kiáltott rája az ispán — különben alá is 
út fel is úti Ezt az ostobaságot meg verd ki a 
fejedből —bolond 1 Azt’ becsüld meg az asszonyodat, 
akihez semmi közöm 1

Marczi megfogadta a szót, szemére húzta a 
kalapját és kaszált a többivel, inig az ispán ur ott 
volt, hanem aztán, hogy elment, megint csak föl ke­
rekedett benne az az czerkarmu szörnyeteg : a féltés. 
Gondolat gondolatot űzött a fejében, ha ő egyszer 
az ispánt a feleségénél találja 1 Csakhogy nem ta­
lálhatta ott, mert van jó dolga az ispánnak, hogy 
akkor kerül az asszonyhoz, mikor az ember a réten 
van, ő meg nem mehet haza ilyenkor, mert ha haza­
mehetne, ott fogná, bizonyosan ott fogná az ispánt 
az asszonynál.

Azt mondta az ispán : a szőlőmunkásokat megy 
megnézni 1

Dehogy oda megy; ha odament volna, nem 
mondja meg, nem köti a béresek orrára, hogy ma 
mái' feléjük se néz, hanem elment volna szó nélkül, 
de azért mondta, hogy őt, Marczit megnyugtassa, 
pedig bizonyos, hogy nem odament, hanem az 
asszonyhoz ! Hej, ha ' most hazamehetne, ha együtt 
fogná azt az embert, meg az asszonyt!

Erre a gondolatra úgy belevágta kaszáját a 
fűbe, hogy a hegye nekiszaladt egy ökülnyi kőnek, 
aztán egyet csilingelt, s a kaszának éppen csak a 
makkja maradt a nyelén, a többi vagy három lépést 
el ugrott!

Van egy heverő kasza ?
— Van a botba!

No hát van ncküm egy odahaza, máj el­
hozom! Marczi nem nagyon sajnálta az eltört kaszát, 
pedig hát az olyan béres embernek az is sok pénz. 
amibe egy kasza kerül: de hát hazamehetett a 
kaszáért.

Marczi a kertekről került a háznak, nem akarta, 
hogy lássa valaki, hogy fényes nappal ott hagyja 

I munkát és hazamegy.
A kertajtó nyitva volt. A kertben meg senki, 

csak a Bodri kergetett a fiatal kukoricza közt egy 
idegen tyúkot.

Marczi ügyet se vetett arra a kárra, amit ezek­
nek a kergető'dzése okozott, kiheveri azt a kuko­
ricza, nagyon fiatal még, bement az udvarra, amikor 
látja, hogy a konyhaajtaját hirtelen becsapja a 
Mari.

Az asszony hát itthon van!
< Idamegy az ajtóhoz, megkopogtatja az öklével.

Nyisd ki Mari!
Senki sem felel.
Marczi mik a szemei már vérben forognak.
— Aszondom asszony, nyisd ki!

A szobában benn ijedt futkározás van, de senki 
sem felel.

— Hát nem nyitod ki ? 1
Ezt már inkább ordította Marczi, mint mondta, 

s szeme egy baltán akadt meg, ahogy az udvarban 
körülnézett, hogy mivel törje be az ajtót.

Az asszony nyilván fát aprógatott, mikor az 
ispán eljött hozzá.

Hirtelen fölkapta a rövidnyelü baltát és olyant 
vágott vele az ajtóra, hogy a korhadt fa szilánkokba 
törött és bedült.

Senki! Az ablak nyitva. Mindaketten arra 
menekültek. Az asztalon még ott füstölgőit az ispán 
szivarja abban a pirosra szilt tajtékszipkában, ame­
lyiket sohasem hagyott el magától.

Marczival fordult egyet a világ, fölkapta a 
baltáját és olyant ütött vele tehetetlenségében arra 
a szipkára, hogy nem maradt a helyén más, csak 
egy marék por !

Aztán hirtelen nagyon nyugodt lett.
Előhívta a Bodrit. Megkötözte egy czőlöphöz. 

Aztán elment hazulról — a csőszhöz.
Bodri nagyon furcsán érezte magát a rabság­

ban, eleinte a gazdája után akart szaladni, de a 
kötél nem engedte, vergődött, kínlódott, de csak 
hiába, végül aztán iszonyú vonításba kezdett, harapta 
a czölöpöt, hogy csak úgy tajtékzott a szája!

Marczi meg beállított a felvégen lakó csőszhöz, 
csak az asszony volt otthon.

— Adja kend köcsön nekörn a Peti puskáját, 
mert hogy megveszött a Bodri, hadd lüvöm agyon!

— Dehogy veszött, sz még ma délután erre 
csatangol, játszott a gyerökökkel.

— Má pedig rágyütt, meg is kötöttem má, 
hát csak agygya kend kőcsön a puskát. ,

— Mögnézöm én azt a veszöttkutyát.
— De csak közel ne mönjön 1
Hát iszen messziről volt valami veszött formája 

a Bodrinak, már vagy egy órája veszkölődött, kapá­
ló dőlt a kötélön.

Csak lőj je kend agyon, mer még majd bajt
csinál!

Marczinak volt már most puskája is.
— Mőre van az ispán ur? Nem láttád — 

kérdezte meg egy csibéket rakó gyerektől a fölvégen.
— Van má egy órája, hogy a Posta-völgy­

nek mönt.
Tennap itt kaszáltak. Marczi azt hitte, hogy a 

szénát ment megnézni.
Nem volt ott.
— Nem baj no! — Vigasztalódott az elkese­

redett ember, s meghúzódott az árokban az egyik 
bodzabokor tövében, — nem baj no, megvárom itt 
a sötét estét — aztán még a gondolatot sem foly­
tatta, . . . csak végig simogatta a puskáját.

Marczi búvóhelyétől vagy száz lépésnyire lej­
jebb volt a Horváth Kokán János kaszálója, ott is 
vártak az ispánra, a Teczi! ő is ott volt egy bodzafa 
alatt, a szive úgy zakatolt, majd szétfeszítette a 
pruszlikját ; úgy érezte, hogy valami nagy, nagy 
baj fenyegeti, — arra aztán elszorult a szive, majd 
meg azt hitte, hogy kimondhatatlan nagy boldogság 
éri —- arra is összeszorult a szive. Ott feküdt a 
bodzabokor árnyékában és nézte annak szép fehér 
virágát, amit a nap bearanyozott; ahogy igy eláb­
rándozva nézegette a virágokat, egy csúnya pókot 
vett észre az egyik levél alatt, az egyik lába a 
hálójának egyik szálán volt, a háló egy nagy fehér 
ernyőjü virág kocsányának volt kiteszitve és olyan 
sűrű volt, hogy még a musliczák is megakadtak 
volna benne.
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de csak mindig

A közeli ágra egy gondtalan madárka szállott, 
vagy nem vette észre Teczit, vagy mert, hogy mozdu­
latlan volt, nem félt tőle. Ott vizsgálgatta apró sze­
meivel a hálót, hogy hol is lehet elbújva a pók, 
mikor egy zöldhátu aranyos légy megrésze- 
gülve a bodza illatától vagy mézétől, belehulott a 
pók hálójába. Vergődött a szegény, 
jobban belekeverte a szár­
nyait. Hirtelen végigfutott 
a pók a hálón, hogy a 
kis aranyos zöldhátu le­
gyet elemészsze, mikor a 
madár a szomszéd ágról 
felröppent — és elkapta 
azt a csúnya pókot.

— Úgy kell neki! — 
gondolta magában Teezi.

Lőttek!
Teezi ijedten ug­

rott fel.
Az ispánt Suba Mar- 

czi agyonlőtte!

Még nem fejeztem 
be a mesémet. Az az 
aranyos zöldhátu légy 
egyideig még ott vergődött 
a hálóban, végre is meg­
gyötörve, de sikerült meg­
szabadulnia !

Hát Suba Marczi? 
Az a csendőröknél jelent­
kezett, el is vitték a tör­
vényszékre. Mari meg el­
bujdosott valamerre bána­
tában, szégyenében.

A BÚZAVIRÁG.
— Mese. —

Irta : Kónya hajós.

r

Sít egyszer egytüudér. Arany- 
hajú, nefelejtsszemű, liliom- 

arczú tündér, olyan, aminő csak 
egyszer élt a földön. Mosolya 
édes volt, mint a méz, hangja 
kellemes, mint bárfadal. Lakása 
zöld halmon épült lombsátor 
vala, melyet jobbról és balról, 
innen és túl megmérhetetlen 
rónaaág környékezett. Áldása 
és gyönyörűsége volt a földnek.
Gyönyöre a földnek, melyet ta­
posott és áldása az embereknek, kiket szeretett.

Mert egyebet sem tett soha, mint hogy az ő javukon 
fáradozott. Ha szomjas volt a föld és repedezni kezdett, kibontotta 
köntösének violaszárnyait, elszállt a tengerhez, el messze-messze, 
összeterelte a kóbor fellegeket, ráborította a szomjas rónaságra 
és jótékony esőt juttatott neki. Ha pedig zimankón idők jártak 
és a föld untig volt már vízzel, kibontotta fényes aranyhaját; a 
nap előmosolygott a felhők mögül és kék verőfényben sütkérezett 
a föld.

Az emberek ismerték őt, de csak messziről, jótetteiről 
azonban mindenki tudott.

És nagy volt a jólét és az áldás, ameddig kiterjedt az ő 
birodalma és elnevezték őt a „jótékonyság tündérének.“

Történt, hogy egy szegény fiúcska vetődött a tündér birodal­
mába. Apátián, anyátlan árva fin, aki ment, mendegélt nehéz 
bánatával, azt sem tudva, hová jut, azt sem tudva, hol áll meg,

csak ment tétova, mint az olyan, 
aki keres valamit, amije nincsen.

És elért egy este a tündér 
halma alá. Ott lehajtotta fejét 
egy vadrózsa tövébe és csak­
hamar mélységes álomba merült.

Azt álmodta, hogy édes szü­
lője beszél hozzá és meleg étellel 
kinálgatja. És ő fogadja, hogyne 
fogadná el, hiszen olyan régen 
nem evett már. Azután anyjá­
nak ölébe dől és igen boldognak 
érzi magát. A nagy boldogság 
szinte látszik arczán, íze is ki­
csordul a szája szegletén. Ámde 
a boldogság nem tart sokáig, 
elmosódik a kép és eltűnik min­
den a vak, eszméletlen, sötét 
ürességbe. . . Majd megint, mint­
ha langyos fürdőbe feküdnék, 
valami nyájas melegség öleli át, 
feje körül mintha pillangó röp- 
dösne lágyan, szelíden, alig hall­
hatóan .. . Majd mint a tova­
suhanó galamb szárnyának át- 
lippenő zenéje, úgy tűnik fülébe 
valami hang, félig átérzett, félig 
öntudatlan bűbájos valami, ami 
izgatja, kelti, csiklandozza s kéjes 
vonaglásba meríti lelkét...

Egyszerre aztán egy mély 
sóhajtással kitárul előtte az éber 
való, és lát és hall a szegény tiu.

Hall valami megnevezhe­
tetlen édes dalt és lát a hold 
fényében egy ragyogó asszony­
embert.

Valóban azt sem tudta volna 
hamarjában, hogy vájjon az 
elébb álmodott-e, avagy csak 
most kezd-e álmodni igazán ?

De szóla a szép ismeretlen 
és nyájas, szelíd volt a beszéde :

— Ne ijedj meg tőlem, sze­
gény fin! — Őrködtem feletted, 
amig aludtál és köntösöm szé­
lével takargattalak. Édeset ál­
modtál, mert ajkad mosolygott 
és édesanyádról dadogott vala­
mit; de midőn láttam, hogy 
álmod eltűnt és újra szenvedő 
lett az orczád, dalolni kezdtem, 
hogy enyhítselek. Mondd, miben 

jársz és merre van utad, ha lehetséges, segítek rajtad.
A szegény fin nekibátorodott és elmondta viszontagságos 

élete egész történetét.
- Legjobban szeretnék meghalni — végzé keserűen — 

úgysem szeret engem a világon senki!
De szóla szelíden a szép tündér :

Nem fogaz meghalni, édes fiú. Nálam maradsz, és jó 
dolgod leszen és nem fogod érezni inját semminek. Ha senkisem 
szeret, majd szeretlek én, anyád, testvéred, mindened leszek, csak 
légy hű és jó és szeress te is.

Es úgy lön, ahogy a tündér mondta. A fiú ott maradt,

•í-- Szarvas Gábor szobra. ~jr

\ Y.v X X -
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g , gUgárnövésü ifjúvá nőtt. Hű volt ős jó és nagyon szerette 
a 'zép tündért. De a tündér is szerette őt napról-napra jobban, 

egyre jobban, mig azon vették észre magukat, hogy szeretik 
f\ iiiést lángolón, hévvel, szivüknek legtisztább, legszentebb hevével. 

A liiilom szerelmük édenkertévé lön és boldogok voltak végtelenül 
és nem érezték hiját semminek . .

Az emberek pedig el bizakodtak a jó tündér szeretetében 
és egyre dologtalanabbak és könnyelműbbek lettek. Elvetették a 
magot, de a sorsra bízták, hogy áldásdús termést hozzon nekik. 
ßs hazájukat gyom véré; föl, és a föld mácsonyát, burjánt termett. 
És terméseik egyre silányábbak lettek.

Összegyűlt a föld népe és tanakodni kezdett. Kutatták, 
keresték, mi lehet sorsuk balra fordulásának oka. i

Végre is okolni kezdték 
a tündért, hogy rosszul intézi 
a sorsukat. Akkor ad esőt, mi­
kor nem kellene és akkor nem 
ad, mikor kellene.

Közben különféléket re­
besgettek. Volt, aki látta, hogy 
a szépséges tündér a halandók 
módjára szerelmeskedik és egy 
hollófürtii ifjat dédelget magánál.

Nem kellett több az em­
bereknek. A vének megállaj i- 
totiák, hogy a szerelem miatt 
elhanyagolta a gondviselésüket, 
minthogy ez máskép valóban 
nem is lehet ; az ifjúság pedig 
irigygyé és féltékenynyé lón 
Az ifjak féltették a leányokat, 
a leányok féltették Újaikat, 
mindannyian pedig irigyelték a 
halom lakóinak nagy-nagy bol­
dogságát.

Es mindez, amily oktalan 
és nemtelen indulat vala, azon- 
képen nőttön-nőtt az emberek 
szivében, valamint a hömpölygő 
folyamáradat, mely iszapot, sze­
metet, halált hord magában.

És összeesküdtek az ifjú 
ellen és elhatározták, hogy 
elemésztik.

A tündérhalom rózsái pe­
dig virultak gyanútlanul, bokrai 
nevelték az öröm dalait, és a 
zöld lombsátor boldogságban 
fürdött.

csupaszon, szárazon és dísztelenül. Egy sárga homokrakás volt 
mindaz, mit láttak, rajta madárlátta fűszál sem zöldült. A jóté­
kony tündér megtudott mindent, amit mi veitek háládatlanul. 
Odament szerelmes ifjának sírjához és végtelen módon siránkozott.

— Oh szerencsétlen emberi fajzat, ki rut hálátlansággal 
fizetsz mindazoknak, kik munkálkodnak jóvoltodért, nem érdemied 
tovább, hogy szeresselek! Meggyilkoltátok az én hitemet kigú­
nyoltátok életemet! Legyen tehát, ahogy akartátok.

Azzal odaborult a drága hantokra és nagy fájdalmában 
meghasad szive. És ahogy a szépséges, szűzi test kihűlt, nyomán 
csak egy maroknyi szürke por maradt, melyből legott gyönyörű 
virágok feljedeztek. És amerre csak egy szemet is elvit a szél, 
a vetések között feltűnt emlékezetének gyönyörű öröké, melyet 
a késő hála róla nevezett és máig is úgy nevez, hogy — 
búzavirág.

.... ------------
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lila: Sudermann Hermann.

Történt egyszer, hogy szárazság uralkodott. A jo tündéi 
kibontotta violaköntösének szárnyait és elszállt valamerre, felhőket 
1 ni Az ifjú eközben unatkozott és lement a közeli patakra 
hsakat fogni.

Ahogy a zöld vetés között megyen, egyszerre vad lárma 
fogja körül és egy sereg ifjú rohan feléje fenyegetően és szit­
kozódva. A szegény fiú csak akkor tudta meg, mit jelent midőn 
hteperték, titötték-verték, mig végre az egyik szivébe mártotta 

^át. Azután gödröt ástak neki és eltemették, bírj át elsimitol 
mk, zöld búza szárával gondosan eltakarták. Végre hazamentek, 
' ont akik jól végezték dolgukat.

Estére beborult az ég köröskörül, és esett az eső másnap 
reggelig. Reggel kimentek a vének a határba, hogy gyönyörköd­
jenek az istenáldásában. De bú és csiiggedés fogta el szivüket, 
midőn a tündérhalomra néztek. Ott meredezett az szemük előtt

Magyarra átdolgozta K. Beniozky Irma.

VII.

^utovszki bácsi pedig 
sarkantyupengéssel 

távozott szobájába, hogy 
jól kiérdemelt délutáni 
álmát aludj a. Megnéze­
gette magát a törött kézi­
tükörben; mely teljesen 
kielégítette hiúsága cse­
kély igényeit, mialatt 
hosszas magánbeszédben 
előadta, hogy ezentúl őt 
kell Halevitz igazi bir­
tokosának tekinteni.

Aztán hozzálátott a 
maradéksonkához, mely a 
fénymázos doboz és kefék, 
rémségesen mocskos kár­
tyák, dohánynyal tele 
kakasszelencze és nehány 
sertéshólyag mellett az 
asztalon hevert, ledobott 
a pamlagról néhány üres 
sörösüveget, s épen az 
össze-vissza gyűrt pár­
nákra akarta magát vetni, 
midőn az ajtó kinyílt és 
Leo belépett.

— Nálam kopogni 
szoktak, fiacskám! — ri­

val It rá az öreg. — Azt jegyezd meg magadnak a 
jövőre nézve.

Leo nem szólt semmit, hanem nyugodtan meg­
fordította a kulcsot a zárban, aztán lehúzta és
zsebre dugta. ,

Így ni, bátyám, — mondta ; most hát
beszélgessünk. . .. ,

Bizonyos nyájas határozottság volt viselkedésé­
ben, mi az öreget nem a legkellemesebben érintette.
I leliát nem hiába ivott annyit, hogy bátorsága 
legyen.

Nagyon helyesen tettél fiacskám, mondta 
méltóságteljesen a sarokba támaszkodva, hogy bocsá­
natot jösz kérni öreg nagybátyádtól. Nem is vártam 
tőled egyebet, amilyen lábon állunk egymással.

— Arra figyelmeztetlek, kedves bátyám, hogy 
jelenleg még az én szolgálatomban vagy.

Római tánezosnő. jE



— Ej mit, szolgálat! — nevetett az öreg, — 
fütyülök a szolgálatodra.

S fittyentett.
— Nem akarlak kérdőre vonni azért, — foly­

tatta Leo, — hogy honnlétem első napján leittad ma­
gad, mert körülbelül képzelhetem magamnak kedély­
állapotodat. Csak azt kérdem tőled: engedjem, hogy 
előbb egyet aludjál, avagy képesnek érzed magad 
most mindjárt kérdéseimre kellő feleletet adni?

— Micsoda az, hogy képes vagyok-e ? — dór­
in ögött az öreg. — En mindenre képes vagyok. 
Meg is tudok felelni kérdéseidre. Csak arról van szó, 
akarok-e, vagy van-e kedvem hozzá.

— Jól van, — mondta Leo, — akkor ón .itt 
vagyok mint urad s állva kell velem beszélned.

— Micsoda? Mit? Mit?
— Felkelni! — mondta Leo és a pamlagot 

egyik végén felemelve, lerázta az öreget, mint egy 
alkalmatlankodó hernyót. Aztán egyet rúgott a rozoga 
bútoron, mely recsegve összeroskadt.

Az öreg, ki az asztalnak tántorodott, gonoszul 
alattomos tekintettel méregette unokaöcscsét, mint egy 
megdiihödött vadkan.

— Ezért lakolni fogsz, — mondta fogát csikor­
gatva.

— Belátom, hogy tőled hiába követelnék 
számadási tudósítást vagy felvilágosítást. De arról 
most nem is akarok beszélni ... Tönkre tetted vagyo­
non! javarészét, s a maradékkal úgy kell beérnem, 
amint lehet... A részletekről majd Schumann és a 
számvivő fog felvilágosítást adni s annyit már most 
is látok, hogy egész halom anyagom van, ha szüksé­
gesnek találnám Schuster államügyészt terád 
figyelmeztetni.

— Lám 1 ki hitte volna! — nevetett az öreg 
gúnyosan.

— De ilyesmi eszemágában sincs, — folytatta 
Leo. — Nem azért, hogy rokonok vagyunk, azzal 
nem törődöm... Több szégyent, mint amennyit e 
négy év alatt házamra hoztál, már nem hozhatsz 
rá. Régi barátságunk emlékezete sem tartana vissza, 
elég drágán kellett azt megfizetnem... Egészen más 
itt az ok.

— Nekem is úgy látszik, — gunyolódék 
az öreg.

— Lásd, kedves bátyám, tegnap este óta 
különféle módon igyekszel értésemre adni, hogy 
hatalmadban vagyok, hogy csak szólnod kell, s 
nekem végem van s mit tudom én . .. De tévedsz, 
kedves bátyám ... Azt hiszed, még mindig azzal 
az ostoba könnyelmű kamaszszal van dolgod, kit 
akkor mindenféle rósz csínyekre csalhattál s nincs 
is sejtelmed arról, ki áll most előtted.. . Tudod-e 
kedves bátyám, mi az a desperado ? Az olyan ember, 
ki arra a bölcs meggyőződésre jutott, hogy ő semmit 
sem veszíthet a világon, ha nem foglalkozik kicsinyes 
dolgokkal, hanem azért, amit akar, . mindig kész 
életét odaadni... s legyen bár az, amit akar, semmi 
több, mint egy nadrággomb. Mint olyan desperado 
jöttem én is vissza, kedves bácsikám és ha föl nem 
hagysz átkozott vigyorgásoddal, akkor leütlek, mint 
a kutyát.

Fölemelte összeszoritott öklét, mely egy pilla­
natig buzogányként lebegett az öreg bozontos feje 
fölött. Gunyja a torkába szorult, egy lépéssel 
hátrált a fal felé s félénken összehúzta magát.

Leo elnevette magát és zsebre dugta az öklét.
— Ez egy kis ízlelő volt csak, kedves bátyám, 

— mondta. — Az ember tegyen úgy, amint ón akarom, 
avagy az ördög elviszi... És most hallgasd meg a 
a többit. Mikor a hazajövetelre elhatároztam magam,

akkor nagyon jól tudtam, milyen pocsolyába lépek. I >e 
hát megszemléltem pisztolyain it. Mert tudod, kedves 
bátyám, két szép pisztolyom van .. . Nincs most nálam, 
mert egyelőre még nincs rá szükségem ... és igy 
gondoltam magamban: ezek a bókák nemcsak egy 
bajból kisegítettek, hol élet-halálról volt szó, miért 
hagynám berozsdásodni abban az ostoba Európában, 
habár csak nadrággombokról lehet ott szó és te, kedves 
bácsikám, az olyan nadrággomb vagy, egyéb semmi, 
azért ne légy sértődött. Akarom, hogy ama átkozott 
ügy, te jól tudod melyik, örökre el legyen temetve. 
Ha mégis napfényre jön, ha hallanám, hogy a leg­
kisebb czélzást is tettél azt illetőleg, amit tudsz, 
akkor előveszem szép pisztolyaim egyikót és agyon- 
durrantlak. Elhiszed azt nekem ?

-— Ugyan ne bolondozz, — dadogott az öreg 
s az ajtó felé sandított.

— Nem kell félned, bácsikám, — nevetett Leo,
— hiszen mondhatom neked, hogy semmi sincs 
nálam. Egyelőre még nincs szükségem semmire 
sem. Én megtalállak, bárhol is lennél. Bőt nagy 
élvezetet találnék abban, ha vadásznom kellene rád. 
Azt megtanulja az ember odaát bácsikám, azt el­
hiheted.

Az öreg hátrált és az ablakdeszkába kapasz­
kodott, aztán szorult hangon hebegte :

— Hogy bánhatsz te igy velem? — tüzbe- 
vizbe megyek érted. A kezemet levágatnám érted
— és te rám emeled az öklödet és pisztolyokkal 
fenyegetsz s mi egymással is . . .

— Csak arra az esetre, tudod, — szólt közbe Leo.
-— Ilyen gyanúI — folytatta az öreg. — Ilyen 

bizalmatlanság ! Én mindig hallgattam, mint a sir 
Inkább elharaptam volna a nyelvemet, minthogy 
egy szót mondjak. Fáradtam, kínlódtam négy éven 
át.' És most ez a jutalmam !!

Annyira cl lágyult, hogy sírni kezdett.
Leo várt, inig lecsillapodott, aztán előadta neki 

követeléseit.
Ma este hagyja el a házat és holnap távozzék 

cl egészen a környékről. Azon esetre, hogy semmi­
féle ellenségeskedésre sem vetemedik, a rokonság 
kedvéért Varsóban vagy YiInában, vagy akárhol a 
határon túl, a helyet ő választhatja, havi járadékot 
fog kapni, amig cl, melyből tisztességesen meg 
élhet.

Az öreg megköszönte alázatosan és töredel 
mesen. .

— Mikor álljon elő a kocsi, bátyám ? —kérdő 
Leo, az ajtót kinyitva.

Az öreg azt felelte, hogy csak összeszedi hol 
miját és elbúcsúzik a hölgyektől, aztán mehet, de 
ha szabad lenne, hogy előbb egyet aludjék — —

— Aludjál, vén bűnös, — mondta Leó vállát 
veregetve és mivel a bácsi annyira meg volt hatva 
vagy megijedve, hogy alig tudott mozdulni, átfogta 
a vállát s gyöngéd gonddal vezette az ágyhoz és 
betakarta az ócska köpenynyel, mely a falon függött, 
aztán elment, a „palamá“-t fütyülve.

Mielőtt visszatért a munkához, egy üveggel „a 
1 égj óbbikból ” rendelt magának Krisztiánnál a nap­
nak tiszteletére, mig az első poharat barátja arczké 
péhez emelte, s fogait összeszoritva, mondá:

— Éljen a durvaság, kisleány 1 Ma mindkettőn 
két megmentett!

Este volt már, mikor jelentették, hogy báró 
Kletzing fogata épen az udvarba hajtott.

Öröm és ijedtség futott végig tagjain. Ilyen 
hamar nem várta barátja látogatását, ki régi meleg
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szívói ye sséggel szorongatta eléje nyújtott kezeit s 
. t/al megsemmisítette egy sejtelmét, mely az utolsó 
' : snatban szivét szorongatta. De halvány arcza

s izgultságot árult el és az estipirban, mely 
■v- ablakon bevilágított, fáradt szemei lázas fényben
("U _ Te nem jól érzed magad, Üli; — mondta
I e0 ki oly régen ismert vonásaiból nagy lelki 
kJ ■álmák történetét olvasta.

Vizekben Felicia működött és az ő hazatérése 
n- ujtotta az alkalmat.

— Hadd üljek itt nyugodtan — mondta Dirik, 
közéi baloldalára nyomva — mindjárt jobban leszek, 
i' Mitőt nem fogadott el és ziháló mellel szíttá be az ; 
iiiatos esti levegőt, moly a kertből beáradt az 
ablakon.

Mikor Leo őt a régi megszokott pamlagsarok- 
l,.,n ülni látta, szive kitágult. Hányszor ültek itt 
együtt, fiatalos terveket cserélve, mig künn tücskök 
czirpeltek és az istállók felől iinnepiesen nyikorgó 
harmonika hangok hallatszottak.

Sokat beszéltek házasságról is. Két jó barátnőt 
vagy még inkább két nővért vesznek feleségül, hogy 
a régi viszony bensősége meg ne zavartassák . . .

Minden úgy volt, mint akkor, a tücskök most 
is oziripeltek, sőt a harmonika is félénken kezdett 
zenélni, nem tudván biztosan, merjen-e szólani, 
miután az ur hazakerült.

És mégis minden annyira megváltozott!
— De ő itt van velem — szólalt meg egy 

hatalmas hang Leo lelkében — és többé nem bo­
csátom el !

— Most már saját szemeddel láttad, milyen 
állapotban van itt minden, mondta Dirik fel­
egyenesedve. Vgy hiszem, valami jót nem találtál.

Csupa pusztulást s egy nagy gazfészket 
találtam - felelt Leo helybenhagyólag.

Nem tudom, szabad-e tanácsolnom; távo- 
litsd el mielőbb az öreget, falán baráti, vagy 
rokoni tekintettel tartozol neki. De hasznodra nem 
lesz semmiesetre sem.

- Már ki van utasítva, — mondta Leo.
Annál jobb. (íonosz csínyt követett el még 

a múlt szombaton, mikor a litvániai aratókat fur­
fangos módon elriasztotta a munkától.

(Folytatása következik.)

A HÉT TÜKRE.
— Csevegés.

— Pfuj, hogy leltet ilyen undorító dolgokat mondani! ?
— De az égre, hisz ez sokkal természetesebb, mint a mai 

párbaj, akkor legalább értelme volt, akkor az emberi nem fenn­
tartásához erős, egészséges emberekre volt szükség, hát pusztuljon 
a gyenge, a csenevész, a korcs, hogy ne mételyezze meg azt a 
törzset, melyből oly bőven kell fakadnia a törzseknek, ágaknak 
a jövőben — ekkor legalább természetes volt a párbaj. És ha 
az erősebb leütötte a gyöngét — ez nem halt meg haszontalanul, 
mert ha máskép nem, az emberi nem fenntartását és erősödését 
legalább passzíve elősegítette, ennek a párbajnak tehát volt 
értelme !

Hiába no, a kőkorszakbeli embernek mégis csak egészsé­
gesebb életnézetei voltak, mint a mainak, az legalább nem tekin­
tette a párbajt igazságosztónak, mert hiszen rendesen annak 
ütik be a fejét a párbajban is, akinek igazsága van, hanem 
egyszerű élelemszerzési aktusnak tekintette, mint ma is még igen 
sok vad törzs úgy a Kongó táján vagy Polinéziában.

Oh, mi (mai!) czivilizált emberek rendesen ajkbiggyesztve 
gondolunk azokra a szegény fölvilágosulatlan feketékre, akik 
még annyira sem czivilizálódtak, hogy valami hangzatos jelszó, 
teszem pl. „a becsület“ mögé bújva üssék agyon azokat, akikre 
a foguk fáj. Mi, oh mi rettenetesen czivilizálőrltunk már, nem is 
bunkóval, hanem sima, borotvaéles kardokkal megyünk egy­
másnak, vagy akár sima, akár vontcsövű, akár legyes, akár légy 
nélküli pisztolyokkal lövöldözzük egymást rostává, a szent be­
csület, vagy még szentebb meggyőződés, vagy a legszentebb 
kötelesség nevében.

Ha akármilyen krakélert megkérdezesz — aranyos olvasóm 
egyik sem mondja azt, hogy jószántából nyúlt a fegyverhez, 

dehogy azt a társadalmi kényszer nyomta, erőltette . . . Ezzel 
védekezik a törvényszék előtt, — még a saját lelkiismeretét is 
ezzel a bábuval hallgattatja el.

Ugyan nézzünk szemébe egyszer ennek a mumusnak. Melyik 
társadalom kényszeríthet engem arra, hogy egy elvett sértésért 
még agyon is lövessem magam ? Hát ki olyan ostoba, hogy ezt 
akarja ? Vagy melyik társadalom kívánja azt, hogy ha én meg­
sértek valakit, tegyem hibámat olykép jóvá, hogy még agyon is 
lövöm vagy paprikássá vagdalom?

Hát mi az a társadalmi kényszer ?
Az én bosszúvágyam! ( )lyan hiú vagyok, hogy szemé­

lyemet szentnek és sérthetetlennek képzelem és jaj annak, aki 
ellenemre tesz valamit, felpezsdül a vérem, a szenvedély szegre 
akasztja a józan észt, ellenfelemnek a vérére áhítozom ; kihívom 
— és ő megöl engem ! Hát ugye, hogy nem a társadalmi kény­
szer vitt engem a halálba, hanem a magam vérszomja !

Pia én sértek meg valakit, akkor megmozdul bensőmben 
a kisbiró, a lekiismeret, érzem, tudom, hogy adósa vagyok a meg- 
sértettnek valamivel, s mivel ő az adósságot fegyverrel akarja 
leróni, én magam kényszerítem magam arra, hogy czéltáblául 
álljak neki, hogy aztán nyakonvágom az osztó igazságot s le- 

I lövöm ellenfelemet, no erre sem a társadalmi kényszer visz, 
hanem az önfentartás ösztöne !

Ilyen nevelésű, ilyen gondolkozásu ember, mint én, millió 
I és millió van, akik a sértések után vérre szomjaznak s ha valaki 
j ethikai tekintetekben föléjük emelkedik s nem akarja ellenfelet 

felnyársalni, elitélik őt. Ha pedig nem akarja sértését még azzal 
is tetézni, hogy a megsértettél egy vaktában kilőtt golyóval 
a másvilágra szállítsa, hanem belátva hibáját hajlandó az elég­
tételt az egyedül helyes alakban megadni s bocsánatot kérni a 
sértettől — oh az gyáva !

Van hát mégis társadalmi kényszer ?
Nincs! Hanem igenis vau vérszomj, hiúság!
Mit törődöm én másokkal, ha meg vagyok róla győződve,

Mindenekelőtt kérem az én hűséges olvasómat, akinek én 
"1 ni sokszor appellálok a türelmére, hogy ne értsen félre, 
in rt én ebben a tárczámban vízről fogok prédikálni, de már 
1 : ' kijelentem, hogv a körülmények bizony engem is kény-

ültetnek még arra, hogy a borhoz nyúljak. X agy, hogy ne 
I-11 pék ben fataljain lel ezélomat, én bizony a párbaj ellen Írok 
must, bár megeshetik. hogy egy-egy sértésért a társadalmi kény- 

' I (?) ez a sokat emlegetett mumus, az én kezembe is kardot nyom.
Hogy mióta van párbaj e földön? Amióta ember, mert 

1 k a privilégiuma az, hogy józan eszét néha a szegte 
: kaszsza.

Az állatokat az Un viszi egymás ellen gyilkos harezba 
az ember azért ember, hogy az ösztön helyett az esz vezesse , 

altos, nagyon gyakran megesik, hogy az ész a szerényebb es a 
' ti, gyeplőt kiadja a kezéből.

Az ős ember valamikor a kőkorban szintén párba-
" ’U. bunkójával úgy vágta tarkón az eleje került idegent, 

eogv tíz menten szörnyet halt ez volt aztán az elégtétel, no 
meg az elég étid is, mert ti legyőzött ellenfolt olyan szépén 
megette, hogy nem maradt meg belőle más, legfeljebb a csontjai, 
azokból is kiszopogatta a velőt!

hogy egyedül az a helyes, amit én teszek, boldoggá tesz engem 
nálam sokkal állatiasabb, mert vérszomjasabb emberek kez- 
szoritása, üdvözlése ? Megszerzi az a nyugalmamat, hogy gentle- 
ntannak tart az egész világ, ha meg vagyok róla győződve 
hogy komisz közönséges gyilkos vagyok, akit az akasztóiktól 
csak az mentett meg, hogy tanuk előtt lőttem le ellenfelemet .

Mumus a társadalmi kényszer, de nem mumus az a vér­
szomjas bestia, amelyik (vagy tiszteljük meg s mondjuk: aki) 
bennünk van !

Én elitélem a párbajt, de amint már volt szerencsém 
kijelenthetni, vizet prédikálok s jöhet idő, hogy magam is a 
borhoz, illetőleg a kardhoz, vagy pisztolyhoz nyúlok, mert jól 
tudom, ha alszik is bennem, de azért bennem is él az a fennebb 
említett jószág ! ^

%
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KÉPEINKHEZ.
A sarhdasó aim izzói here,tét). A sarkoknak tit­

kos világa, hol a kísérteties éjszaki fény vet sár­
gásvörös fényt az átlátszó jéghegyekre, nemcsak a 
mágnest vonzza, hanem az embert is, aki nem figyel 
a természet intő jelére, nem nézi azt, hogy ez a 
világ a halál birodalma, s hogy ritka az az ember, 
ki e jéghegyeken túlról visszajött, mert ott a 
halál ezernyi alakban leskelődik, majd egy meg­
indult jéghegy alatt, majd a megriadt jég vékony 
kéreggel fedett lékeiben, majd a hideg levegőben, 
majd a vadállatok bőrében. Az éhség, hideg, a 
scorbut (a sarkutazók ez elcsigázó nyavalyája) mind­
mind arra valók, hogy visszatartsák az embert — s 
hiába! A hat hónapos éjszaka, melyet a csillagok 
csak gyéren világítanak be, s melybe egy-egy 
fénysugárt a sarki fény — ennek a kriptának csak 
néha kigyuló mécse — vet, szinte azt mutatja meg, 
hogy milyen is lehet az az örök sötétség, mely a 
természettel harezra kelt utazót ott a jéghegyek 
mögött várja, ha majd teste nem tud megbirkózni 
a természet nehézségeivel, akadályaival s nyomo­
rultul elpusztul. Természetünk nem engedi, hogy 
akadályokat lássunk, melyek vágyainknak 'szárnyát 
szeghetik, ma ez, holnap amaz kél útra, hogy a sar­
kok bűvös világát bejárja, kifürkészsze, mind edzett 
bátorlelkü tudósok, kik a tudomány érdekében 
készek életüket koczkára tenni. Számtalan kísérlet 
veszett kárba, mind arról győzte meg az embert, 
hogy a pólusig hatolni lehetetlen. Nansen került 
legmeszebbre éjszaknak — s a pólust még sem 
találta meg. — André, ki madárként a levegőben 
akart a sarok felett átrepülni léghajóban, elveszett, 
s még csontjait sem lehet megtalálni. Most egy 
királyi vérből származó herczeg, az olasz király fia kél 
útra, hogy a természettel szembeszálljon, vájjon a 
természet tekinteni fog-e arra a sárga érczkoronára, 
mely az abruzzói herczeget a többi embertől megkülön­
bözteti? Aligha, a természet előtt az ember csak 
ember, s aki „vető“-ja ellen a tilalmas ösvényeire 
lép, azt nagyon félő, hogy összemorzsolja, akár a 
politika, akár a tudomány vont is glóriát a feje körül! 
Bűvös-bájos a sarki tájak vidéke, a Fjordolc hona. 
Egész éjszakon, ott, ahol a kis, alig pár ezer lakossal bíró 
városok, mintegy a lakott vidék őrszemeiül vannak 
elhelyezve, a hegyes vidék egyszerre megszakad s 
a folyók óriási szakadékok közt folynak vagy es­
nek a tengerbe, néhol esés közben annyira megtör­
nek a sziklafalakon, hogy süni gőzbe burkolják a 
közelükbe eső sziklákat, fákat! Egy-egy kis felhő oly 
alant úszik, hogy mintegy fátyol darab kiséri a 
hajók árboczát s a levegő mégis oly tiszta, hogy 
szinte fényes, ózondus, hogy erőre kap tőle a be­
teg. Bűvös-bájos a Fjordok hazája.

Ferdinand bolgár fejedelem és Boris herczeg trónörökös. Most, 
amikor alig hogy véget ért a haágai békekonferenczia s azt 
hittük, hogy a béke valóságos járványnyá lesz, most olvasunk a 
legtöbb izgató hírről. Brüsszelben forrong a népség, Spanyol- 
országban fejetetejére állt a rend, az olasz képviselőházban pofoz­
kodnak (ez sem jó idők előjele), - Bulgáriából az a hamis 
ugyan, de jellemző hir jön, hogy a fejedelmet detronizálták, 
Szerbiában kétszer is rálőttek Milán ex-királyra, nagy szerencse, 
hogy nem találták el — ez hát a béke ? Ha ez soká igy tart, 
úgy járunk még, hogy imába szövi az emberiség : csak a béké­
től ments meg uram Isten minket, a háborút majd magunk 
végezzük el! Különösen érdekes volt az a Belgráditól útnak 
bocsátott hamis hir, hogy Ferdinand bolgár fejedelmet detroni­
zálták. Bulgária ugyanis kanócza annak a puskaporos hordónak, 
amely Európa alá helyezve, ennek épségét folyton veszélyezteti, 
a Balkán-félszigetnek.

Amit a való metj nem ad, Az ábránd adja meg,
— És fest elénk mosolygó, szép — Aranyos képeket
— Szárnyain a múltba repül — Jelenné teszi a

jövőt, - Kedves, rokon, mind megjelen — Ez utón 
szemeink előtt. — Bűvös ecsetje a jelen — Szürke 
színét pirosra festi — Aranynyal bőven hinti be — 
Csillagai tűzi teljesteli — Varázsvesszőjével ha 
a — Boldogtalan vállára üt, — Boldogság tölti 
be szivet — Szívderítőt lát mindenütt, — Az áb­
rándokban elmerült — Bánatos nem lehet — Mert 
mit a való meg nem ad Az ábránd adja met*.

Belladonna. Elkészült teljesen az útra, az élettel leszámolt, 
s látta, hogy néki már csak kínt nyújthat, önéletének felütött 
könyvében tisztán, világosan olvasta Ítéletét : az elpazarolt ifjúság, 
a hírnök ezernyi sora, mint megannyi vádló szerepeltek, s az a 
kis feketehaju ‘ leány, aki édes hízelgő szavainak oly föltétlenül 
hitt s akit' legnagyobb kétségbeesésében — gáládul elhagyott, 
— ’ezek mind vádlók voltak, ezek mind megértették vele, hogy 
az élet poharában nem szinméz van, hanem annak a fenekén 
üröm ül neki már nincs mit remélnie, csak az ürmöt. 
A gyáva lelkek, a ő is ezekhez tartozott, félnek az életnek saját 
bűneikért elégtételt adni, benyúlt kis kézi gyógyszertárába, s a 
belladonna levéből cgv kis pohárkával hajtott fel ■ végigfeküdt 
kerevetén - s meghalt. De előbb mit szenvedett? Minden bűne 
megelevenedett, s ezeknek élén az a kis feketehaju^ leány nyúj­
totta neki a belladonna ágat! Ezt a víziót testi képünk ép oly 
művészettel, amily reálitással a haldokló arcztorzulását.

Római tánezosnö. Mikor Róma az élvezetekbe 
elmerült, ős Sybaris polgárait is felülmúlta elpuhult- 
ság'ban, az artisták akkor élték aranynapjaikat. 
Az udvar különösen Tiberius idejében az ilyen 
művészetekben lelte gyönyörűségét. Színészeket, 
tánezosnőket messze földről hozattak az augusztus 
felderítésére. Egy ilyen római tánezosnőt mutatunk be 
olvasóinknak.

Szarvas (labor szobra. Nagy hirü nyelvészünk szobrát a 
a múlt számunkban már ismertettük olvasóinkkal, most képben 
is bemutatjuk. Ott van a Széchenyi szobra mögött felállítva az 
Akadémia előtti kertben. Leleplezése a múlt héten volt a közép­
iskolai tanárok kongresszusa alkalmával.

SZERKESZTŐ POSTÁJA.
Kérjük előfizetőinket, hogy azok. kik az előfizetők pos­

tájában levelezni óhajtanak, csak egy közleményt küldjenek be, 
mert a, roppant tulhalmozódás miatt különben képtelenek vagyunk 
mind adni. Dr. Sz. L. Sokkal hosszabb, semhogy tért szo­
ríthatnánk neki igy. Talán tetemes rövidítéssel! E. N. S. Ez 
nem a szenvedélyek helye, ahol csak azért nem fogadnak el vala­
mit, mert a beküldőre haragszanak. A harag ismeretlen fogalom ! 
Amit megirtunk egyszer, abban helyt állunk mindig. Sz ly, 
Szeged. Rossz magyarsággal megirt hírlapi tudósítás ; a ,,látszat'1 
nem látczat; a linker bérkocsi; leelőzni = lefoglalózni stb. 
Kéziratok megőrzésére és visszaküldésére nem vállalkozunk ; 
nyolez napig elteszszük. — P. E Alkalomadtán egyet-egyet. 
Egy előfizető. Erre a kérdésre már nagyon sokszor feleltünk, 
és csak ismételnünk lehet, amit eddig is mondottunk. Hamburg­
ban vau egy levélbélyeg-börze, amely az elhasznált levélbélyegek 
értékét meghatározza. Legkevesebbet érnek természetesen a most 
használatban levő bélyegek, viszont minél régibb bélyegek kerül­
nek piaczra, annál értékesebbek. A bélyecek tehát akkor lesznek 
leginkább értékesíthetők, ha a forgalomból kijutottak s az értük 
kapott pénzt jótékony czélra fordítjuk. Aegrotáns. Így látat­
lanban senkisem adhat Önnek tanácsot, hogy mit tegyen, ^ hogy 
fogínyéből a szakgatás elmúljék. Forduljon dr. Grósz Sándor 
fogorvoshoz (Budapest, Károly-körűt 7. szám), az felvilágosítást 
nyújt majd Önnek. B. T. Hogyne, csak egy kis türelemért 
esedezünk. Ifj. Cs. A. Ha beválik"? Hogyne ! Egyébként nem ! 
— Tállyai előfizető. Az opálkőhöz fűződő babona : A kő bánatot 
jelent épugy, mint a gyöngy könnyet; az opál szerencsétlenséget 
hoz az ártatlan gyermekekre, azért nem adnak leánykának opál - 
fülbevalót ajándékul. P. K. Nem. K. Zsigmond urnák. 
A legnagyobb örömmel, de nem jutott még kezünkhöz. Szíves­
kednék talán megreklamálni! B. I., Szeged. Megkaptuk, át
kell már most olvasni, ugyebár, lesz kis türelme ? — ®->
Budapest. Csak előfizetőknek. Pf. 1. V. Úgy hisszük, tizenöt
évig, csakhogy minél később, annál nagyobb az évenként esedékes
részlet. Több kéziratról jövS számunkban.
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